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LA REAL ACADEMIA,EL VALENCIANO

I NOSALTRES
r¡:
"

AlNA MOLL

No hi ha estat de les autonomies que valgui: la insolidaritat dels
poders centrals -polític, administratiu i acadèmic-' persisteix
com en temps del franquisme. I persisteix també la nostra incapa-
citat d'explicar-nos davant d'ells amb claredat i d'exigir amb se-
renitat aLLòque ens és degut.

Darrerament, uns i altres ho hem demostrat novament, amb
l'enrenou que ha armat Laredefinició del terme valenciano per la
Real Academia Española (i també amb l'oficialització dels noms de
Lleida i Girona, que ara no fa al cas).

L'Academia ha pres en consideració unes propostes de defini-
ció que són contràries a la unitat i a la normalització de la llen.-
gua catalana en els seus territoris, i no sabem si ho ha fet per ini-
ciativa pròpia o per assumpció de manipulacions externes. Camilo
José Cela Conde ho expressava molt bé en una breu nota al diari
(Última Hora): (Los venerables sabios de la Real Academia asegu-
ran que no hay ninguna intención política en su iniciativa. Puede
que tengan razón. A lo mejor se trata, simplemente, de molestar.)

La nostra reacció, en fer-se públic el tema, ha estat unànime i
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clamorosa, però visceral. No hem sabut analitzar fredament la si-
tuació i aprofitar-ne els elements potencialment positius. I ens hem
alegrat de la definició aprovada, perquè manté la vinculació del va-
lencià al català, passant per alt que el seu caràcter equívoc deixa
la situació encara més confusa que abans.

Evidentment, quan el director de la Real Academia es manifes-
tava indignat per les pressions rebudes, que havien pertorbat el
seu treball científic, convenia replicar-l~ i en bona part s'ha fet,
preguntant si ells no haurien fet cap pressió en cas que l'Institut
d'Estudis Catalans o l'Académie Française haguessin admès dis-
cutir científicament la proposta de definir l'andalús, per exemple,
com a cmodalitat de la llengua romànica central de la Península
Ibèrica, parlada a Andalusia i compartida... etc." i recordant com
s'ha esforçat l'Academia Española per evitar la fragmentació deL
c.astellà per part dels països llatinoamericans (que es resistien a
anomenar espanyol o castellà la seva llengua i fins i tot fundaren
les seves pròpies acadèmies), i amb quina eufòria saludà el seu di-
rector, senyor Alvar, la declaració de l'espanyol com a llengua ofi-
cial única a Puerto Rico.

Després, però, calia analitzar a fons les definicions proposades
i elaborar una proposta alternativa -que hauria pogut ser pre-
sentada a l'opinió pública i a la mateixa Academiaper l'Institut
d'Estudis Catalans, en la seva qualitat d'alta acadèmia amb com-
petència reconeguda sobre el tema.

L'alternativa proposada podria ser, més o menys, la següent:
cModalidad de la lengua catalana que se habla en la mayor parte
de la Comunidad Autónoma Valenciana. Por extensión, nombre
que se da tradicionalmente a la lengua catalana en dicha Comu-
nidad.,

És una definició molt més científica que l'absurda proposta de
Gregorio Salvador (que tenia, però, el mèrit -que no li ha reco-
negut ningú- de salvaguardar la unitat de la llengua innomina-
da). Manté la definició vigent actualment al Diccionario, però l'ac-
tualitza emprant el nom oficial del País Valencià i la completa amb
un afegitó que reflecteix la realitat científica ijurldica actual: allò
que l'Estatut d'Autonomia oficialitza i declara llengua pròpia de
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la Comunitat Valenciana no és cuna modalitat de la llengua cata-

lana', sinó la llengua catalana, amb el nom de valencià.
La definició que s'ha adoptat és absolutament insatisfactòria

(i no devia satisfer gaire els académicos, que l'havien aprovada en
sessió l'any 1988 i no arribaren a fer-la pública): manté la quali-
ficació de dialecte català per al valencià, però hi afegeix un co-
mentari, ben poc científic, sobre que cels valencians el senten com
a llengua pròpia;,. Amb la qual cosa los Inmortales augmenten, en
lloc d'esvair-la, la confusió sobre la unitat del català, i posen ,:m-
prudentment en perill la del castellà, donant peu als andalusos,
per exemple, a descobrir que csienten el dialecto andaluz como len-
gua propulJ...

Ara és urgent que l'Institut d'Estudis Catalans redefineixi pel
seu compte el terme valencià -i els referits als altres dialectes- i
que, fent valer la seva legítima autoritat, eLdifongui entre els ciu-
tadans de tot l'estat i les acadèmies de les llengües d'arreu del món.
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